
Foreword∗ 

Sharing research results with a non-specialized public is considered useful, if not vital, for 
most researchers and survey leaders. But the principle is one thing — putting it in to practice 
is another. 

No doubt the difficulty lies in our lack of competence in matters of “communication”. Finding 
attractive lead- ins, simplifying our ideas without deforming them, using clear and forceful but 
non-specialized language – these are not taught at university. Popularizing and informing also 
involves detaching oneself from one’s professional milieu and accepting challenges that are 
far removed from our usual scientific concerns. 

These restitution operations require specific investments in time, competence and means that 
are rarely taken into account in research projects and receive scant academic 
acknowledgement. Moreover, such operations tend to clash with end-of-project activities, 
such as the start of a new project, the redeployment of the team and consequent scheduling 
conflicts; all factors that combine to scale down the original idea — if not discard it 
altogether.  

In developed countries, a strategy to disseminate important survey results would combine two 
forms of communication: one for the general public via the media, and one for the 
respondents themselves by means of a short 4-page outline of the main findings.  

But this method has its limitations for communities that scarcely use the written word, as is 
the case with certain marginalized populations in the industrialized nations. It is still less 
appropriate when addressing communities with a dominant oral culture and little schooling, as 
is so often the case in rural Africa. Being unfamiliar with a written language is more than a 
matter of paper and pencil, or even reading and writing. It affects the formalization and 
abstraction of ideas, and the linear, continuous approach that is provided by writing. So in 
these cases it is no longer a matter of adapting the usual communication tools, but of changing 
them altogether.  

The live medium is the first solution that comes to mind. Theatrical representations have 
become a popular tool in Africa for awareness campaigns in health and rural development. 
Films have a considerable attraction in places where television has not yet been democratized. 
But this is a far cry from traditional scientific practice in terms of competence and, more 
importantly, budget. Film production costs would rapidly overtake the research budget for the 
entire research project. 

Using professional services was out of reach for the research project that we have been 
carrying out for more than twenty years in several Bwa villages in Mali. But the idea for a 
“restitution operation” and, more broadly, an exchange on research findings specifically 
designed for our respondents, had germinated over the years and was nurtured by discussions, 
questions, quarrels and jokes in the field. Because it was a matter of ethics, reciprocity and 
friendship, the project finally became a priority. In the end we opted for a PowerPoint 
presentation for the villagers, with a soundtrack and in their own language.  

                                                 
∗ Translated from French by Krystyna Horko. 
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Various colleagues, researchers and helpers in the field have expressed an interest in what we 
did. We decided to share our experience by making our audiovisual compilation available in 
the hope that it can serve as a working tool and nurture further discussion on the dynamics of 
scientific information dissemination in Africa. The presentation was originally in the local 
language but is also available in French and English on this CD-ROM. 

This foreword includes various details about our research project and the communities it 
covers, how this relates to other communication operations, as well as some of the guiding 
principles adopted in the making of the presentation.  

A 20-year presence in the field 

The community 

The study area is located in the Tominian Circle in south-eastern Mali, some 500 km from 
Bamako. It consists of seven villages reached by a dirt track from the towns of San and 
Tominian some 30 km away. The area is populated by peasant farmers with little by way of 
commerce or cash crops. Schooling, which was limited, developed after the 1990s with new 
community schools managed by the villagers themselves. The villages are partly 
Christianized; traditional religion is widely practiced. With a few exceptions, Islam is not 
represented. 

From a demographic point of view, the region has had strong natural growth (more than 3% 
per year). Infant mortality has fallen since the 1950s but still affects one child in six under the 
age of five. The fertility rate remains at a high level of around eight children per woman and 
nine per man. Migration has developed considerably in the past thirty years, to the point 
where it absorbs most of the natural growth. It started with young men, as a means to 
diversify family resources, and then spread to young women after the 1990s for more personal 
reasons.  

The target population is part of the Bwa (singular: Boo) ethnic group and uses the Boré or 
Bwamu language. Bamana, the most common language in Mali, is understood by individuals 
who have migrated to the towns, i.e. young adults, most of the older men and, more rarely, 
older women. Very few people speak good French. 

Method of observation  

Our research on demographic and family changes began at the end of the 1980s. Our first 
contacts took place in the village of Sirao (Anfwah’ui) in 1986 where a Franco-Malian team 
was working on goitres. From this initial foothold we broadened our study base to encompass 
neighbouring villages with similar social and cultural characteristics. The first surveys were 
carried out in 1987-89 and since then we have updated them roughly every five years, the last 
time being in 2004. 

The data collection system is organized around two main surveys, a repeat survey and a 
biographical one to which various secondary operations may be appended.  

The repeat survey covers all the villages (3,600 inhabitants in 2004). It is constructed around a 
series of censuses: the national ones (held in 1976, 1987, and 1998), as well as the local ones 
we carry out during our visits (1988, 1994, 1999, 2004). The survey consists of matching the 
nominative data so that every identified individual may be tracked in each census. The follow-
up concerns the individual’s state (alive, dead, unborn), the place of residence and situation at 
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each of the censuses (including the dates, duration and reasons for migration for the non-
residents), or when applicable, the dates of birth and death. This information is obtained in 
groups by gathering various lineage members (or at least the heads of domestic groups). This 
approach lends itself to discussions that enable us to compare and complete everyone’s 
knowledge and, ultimately, to provide details that limit non-response. It is an entertaining 
exercise, a sort of “happy families” game to which the villagers willingly lend themselves, 
and consequently we have obtained excellent coverage: only three out of 2,335 individuals 
registered in the 1976 census (0.1% of the population), were unidentified during our first visit 
in 1988. Apart from the census, we carry out several other studies related to the repeat survey 
during our visits. Surveys on collective units (village, lineage, domestic groups) enabled us to 
trace lineage connections in the village (political, religious, land prerogatives) as well as the 
lineage structure within the domestic groups. Drawing up kinship diagrams of the domestic 
groups enabled us to detail the structure of the economic units and provide data on certain 
forms of mobility, such as fosterage of children. Finally a survey was introduced on the 
segmentation of the domestic groups since our last visit. 

The biographical survey was carried out on two of the seven villages covered by the repeat 
survey (1,600 inhabitants in 2004). It was applied to all residents (including children) as well 
as men who had emigrated but who belong to lineages of the village. This includes detailed 
matrimonial, reproductive, migratory and religious histories. The original biographical 
questionnaire was designed simply to register events but it developed to include family 
control on individual events. Many questions were added, particularly in the matrimonial 
biography on the different stages in the matrimonial procedure, and in the migratory 
biography to include the conditions under which individuals departed, reached their 
destination and then returned to the village. In its developed form, the questionnaire asked 
many personal questions of the respondent and required considerable availability on their part, 
often more than two hours for an adult. The initial survey was carried out through private 
interviews in our hut in the village. We proceeded in the same way for later waves in order to 
record the detailed biographies of new residents (new wives from other villages, emigrants 
who returned home, etc.) and to update the biographies of individuals who had lived through 
important events such as a marriage or successive migrations since our last visit. The simple 
biographical updates were carried out by direct visits to the families concerned. Information 
concerning emigrants and children was obtained from the closest family member. Two main 
secondary operations are related to the biographical survey: gathering the patrilineal 
genealogical information necessary for identifying the emigrants and  clarifying family ties, 
and drawing up “lineage calendars” or dating references that include parish data and civil 
registration. Occasional one-off quantitative or qualitative studies have been carried out on 
specific issues, for instance on the migratory conditions of young women, or changes in the 
family environment and relations between the sexes at different stages in life.  

Organization in the field 

One of the specificities of this research is that data collection is actually carried out by the 
researchers and students who are studying the survey data. The original surveys were entirely 
carried out by one member of the team, project leader Véronique Hertrich, during several long 
field trips between 1987 and 1989. The five-yearly updating operations generally take place 
over two years (in two dry seasons) and are conducted by between one and three demography 
students, depending on the case. The communal aspect of the tasks keeps us well informed 
about the data collection operations and ensures consistency. It also enables us to develop 
regular and personal relations with the local population, which we believe contributes to the 
quality of the data.  
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The collection process is carried out with the help of local interpreters. We have always 
chosen people who live near the villages we study, and we prize knowledge of the local 
dialect and spoken French, as well as an ability to adapt to living conditions in the village, 
over and above the level of education. However, the “supply” is limited. The educational level 
of the villagers is low and individuals who have received schooling generally leave the 
villages to live in towns. Since 1989 we have depended on one regular interpreter, a farmer 
from a nearby village who knows the survey well and who is a valuable he lp in training new 
assistants. Usually one or two pairs of interpreters (a man and a woman) assist in each 
updating session.  

During the survey, the entire team (researchers/interviewers and interpreters) live in the two 
villages concerned by the biographical survey. A hut (often one belonging to an emigrant) is 
put at our disposal by the village head. This serves as both accommodation for the team and a 
location for the interviews. A woman from the village prepares meals and carries out other 
domestic tasks. We use our hut as our “pied-à-terre” and travel by moped to the other villages 
in the survey as well as to the towns of San and Tominian. 

Being based in the field also provides us with many opportunities for discussions with the 
villagers and the interpreters outside of the context of the survey.  

Formalizing exchanges with the community 

Our approach has always stressed the establishment of formal procedures for disseminating 
and exchanging information with the communities concerned in the survey. The survey draws 
its legitimacy from the public presentation of the project (its objectives, team members and 
practical organization), and the villagers’ acceptance of it. By officially consenting to our 
presence and taking part in the project, the village representatives define our status and give 
us a right to circulate and have personalized contacts in the village area. 

The presentation meetings, requiring the formal agreement of the villages, are the 
prerequisites for any new phase in the data collection. Usually two meetings are organized in 
each village before we go there. The first is held several months before the survey and 
corresponds to a request for receiving us. The second confirms the acceptance by the villagers 
and allows us to describe and launch the data collection operation. These rather formal 
meetings are organized and led by the village heads but they are more than mere formalities. 
For instance, one village that expressed misgivings during a first contact meeting only joined 
the survey after having debated the matter internally. Conversely, the survey was stopped in 
another village in 1995 when the villagers decided that they no longer wanted to take part 
without material compensation. 

These meetings provide a good opportunity to tell the gathering about some of the results of 
the previous data collection operation and to stress the usefulness of the villagers’ 
contribution to the survey.  

Communication and restitution  

Previous attempts 

Until 2003, we had three ways of informing the villagers about the survey:  

- Handing out documents resulting from the survey, collectively and individually. We 
send a copy of all the theses and research papers resulting from the survey to each of 
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the villages concerned. In addition, personalized data is given to the two villages that 
are the subject of more in-depth research. The patrilineal family tree is given to each 
lineage representative and the event history sheet that covers the main personal events 
(marriages, births, migrations) is given to all the adults after each visit. This form of 
communication may appear out of phase with its illiterate recipients, but these 
documents are carefully stored by them and considered to be evidence of their 
participation in the survey, and, more importantly, a mark of prestige for themselves 
and their family history. In 1988, when we worked with the lineage elders on tracing 
their ancestry, some of them told us of the importance they attached to this document, 
which they viewed as a medium for transmitting their family history — something that 
has become more difficult at a time when urban migration and the lures of the 
consumer society are distancing younger generations from the words of their elders. 
Today, these young men have, in turn, become fathers and appropriated their histories, 
and they thank us for having gathered the information before it disappeared with the 
death of their elders. The worth attached to the individual biographies is of another, 
more personal, nature. It is a matter of individual, nominative recognition, independent 
of sex or age. 

- Discussing the survey in the local media. Our research received local media coverage 
on several occasions. A programme devoted to the survey was aired on the local radio 
station (Radio Parana) in 2000, a special article on the subject appeared in the diocese 
review (Église de San, No. 37, April 2000), and a conference was held in Bamako in 
1999 and announced on the radio. Then in 2003-2004, our demography seminar and 
resulting publication on the population of Mali (see below) was discussed in various 
programmes on the national radio, and on a literary programme (“En toutes lettres”) 
devoted to the book and aired several times on the national television station. These 
were all in French and made no pretence of addressing the survey population. 
Nevertheless they helped us indirectly, because by discussing the survey they 
conferred visibility on the villages. The value the Bwa place on “reputation” is clear 
from their good wishes and greetings, which are constructed around this notion. This 
symbolic repercussion in terms of “fame” may be considered an advantage conferred 
on the villagers by the survey.  

- Taking part in village life enables us to express our gratitude in various ways. 
Celebrations, greatly appreciated in Boo culture, are one way for us to express this.  
We have regularly organized parties in the two villages we stay in and have 
contributed to organizing them in others; for instance by financing a griot orchestra or 
buying millet beer. In 2003 we organized an exceptional aid donation during a food 
shortage that arose because of drought in the previous agricultural season. Lastly, 
marks of respect at important family and social events, such as funerals, weddings and 
village celebrations, even long-distance ones by means of messages transmitted on the 
local radio at the beginning of the farming season and at the year end, or in letters, are, 
of course, part-and-parcel of the relational aspect of a long-term project.  

A new two-part communication project 

In 2003 we deliberately decided to call a halt to the scientific production on the project and 
devote ourselves to scientific communication, namely the post-survey dissemination of results 
to respondents to highlight the importance of the partnership. The result was a two-part 
programme: one concerning population issues in Mali and organized on a national scale, the 
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other geared to the local communities by means of the audiovisual presentation on this CD-
ROM together with theatrical representations by the villagers. 

Population issues in Mali: scientific seminar and publications1 

The project for a communication campaign on population issues in Mali was born out of the 
history of the partnerships and friendships formed with our Malian colleagues over the years. 
It took the form of a scientific seminar with a dozen speakers, researchers, statisticians and 
academics from Mali and France alike. The aim was to inform and raise awareness about 
population issues to a broad public of Malian intellectuals that included decision-makers, 
institutional players, field workers, academics and journalists. In order to get the broadest 
possible coverage the event was repeated on three occasions, on 6, 7 and 9 January 2003 
respectively, at the University of Bamako, The French Cultural Centre in Bamako and in a 
conference centre in the town of San, close to the survey area. The large number of 
participants2 on these occasions encouraged us to publish a book3 that developed the subjects 
discussed during the seminar. It is now out of print but is ava ilable in PDF format on this CD-
ROM.  

Our research on the Bwa only constituted a minor part of the seminars, which were mostly 
devoted to national trends in Mali and putting them into an international perspective. 
Nevertheless, the villages were associated with the events. The one that took place in San, 500 
km from Bamako, was chosen for its proximity to the survey area and our desire to thank the 
local social and political leaders. This event was organized on the basis of personal invitations 
to the decision-makers and participants from various local institutions and organizations 
(political and religious structures, health centre, school, NGO, media) and the villages were 
also invited to send a representative. The villagers felt honoured to receive an invitation and 
to send a representative. They were also proud of hosting the survey and the team that was in 
the news and had mobilized a large assembly of dignitaries from France and Bamako. They 
enjoyed the prestige of taking part in a gathering of local personalities and having a place 
among them.  

Population issues in the village: overlapping vantage points 

When we decided to take the time to discuss our research with the communities, it seemed 
obvious to us that this exchange should be reciprocal. What we needed was an attractive 
format to use in addressing the villagers, while they needed to find their own place in this 
communication exercise and suggest their own representations of “our” subjects. We 
therefore suggested to the villagers that they prepare — if they wanted to — a few sketches on 
some of the subjects covered by the survey, such as migration, marriage, relations between 
spouses, etc.  

                                                 
1 The project was a partnership between the Institut National d’Etudes Démographiques (INED, Paris), the 
Centre National de la Recherche Scientifique et Technologique (CNRST, Bamako), the Centre d’Etudes et de 
Recherche sur la Population et le Développement (CERPOD-INSAH, Ba mako), la Direction Nationale de la 
Statistique et de l’Informatique (DNSI, Bamako) and the University of Bamako (ENSUP – FLASH), with the 
support of the French Embassy.  
2 About 500 participants attended the seminar held in the university, 180 in the French Cultural Centre, and 80 in 
San. 
3 Questions de population au Mali , Hertrich Véronique and Seydou Keïta (editors), 2003, Le Figuier, UNFPA-
Mali, 293 p. Published with the help of the United Nations Population Fund in Mali (UNFPA, Bamako).  
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The villagers took to the idea with more enthusiasm than we anticipated, and each village 
prepared one or two elaborate theatrical representations lasting from 15 to 30 minutes, with 
between five and ten “actors” in a real production that included accessories and costumes. As 
a pointer we suggested a dozen subjects, half of which were selected by the villagers (see 
box). The migration of young men, with its misfortunes (looking for work, abuses by 
employers, the shame of returning to the village without any money) was the most recurrent 
theme and occurred in seven of the twelve performances. 

In each village, we arranged for the end-of-day showing, starting with the theatrical 
performances and followed in the evening by the projection on a large screen of our 
audiovisual presentation on the survey results.  

Subjects of the sketches acted out by the villagers  

Migration 

A young man returns from the city without having made any money. 

A young man left the village a long time ago. He returns thinking that his fathers have found a wife for him, but 
nothing has been done. 

Marriage 

A young girl has just learnt that her parents have agreed to her marriage. Nobody has informed her and she does 
not agree. 

The same situation for a young man for whom a wife has been found. 

Relations between spouses and family life 

A woman has heard about medicines that stop you getting pregnant. She already has several children and would 
like to wait before having more. She discusses this with her husband. 

A woman sees that her husband is selling a great deal of grain in order to go and drink millet beer. She is afraid 
that there will not be enough to last until the next rainy season. She tells her husband that he is irresponsible. 

A man wants to leave his father and start farming alone. He wants his own land, and goes to see his father.  

 

The audiovisual show: guidelines, implementation and lessons learnt 

The primary aim: to communicate 

The main purpose behind our presentation was to share the results and concerns of the 
research we have been carrying out with the villagers for so many years. As a result we had 
two imperatives: to generate interest and to be understood.   

Generating interest. The question was how to discuss our research and which results would 
interest them. We decided to put across three messages.  

- The demographic and social changes in the villages. The questions at the heart of our 
research and scientific publications had to be part of this operation, and most of the 
presentation was devoted to that. After listing these in half-a-dozen points, we re-
worked and reformulated these issues so that they fitted in with the villagers’ own 
preoccupations. The representations and perceptions of past and present developments 
were systematically introduced as a lead- in or focus of discussion about the results of 
the survey. The slide show therefore placed the survey into a factual perspective that 
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qualified certain idealistic positions (for instance, Were the large families in the old 
days really quite so large?) or simplistic viewpoints on the changes under way (such 
as, Has marriage really become an individual matter?); 

- A comparative national and international perspective. The slide show did not only 
deal with the villages we studied, it also contained information on the situation and 
trends elsewhere in Mali and in the world. We decided on this in response to the 
villagers’ curiosity, expressed during our informal gatherings, about an “elsewhere” to 
which they have no physical or intellectual access through schooling but which they 
have often imagined, triggered by a variety of factors: a plane passing overhead, or a 
picture in a magazine from the city. We wanted to put our research into a perspective 
that would provide a framework and reference to the world and their position in it, but 
also we wanted to broach the developments and tensions the communities are living 
through from a relative standpoint. Thus descriptions of  mortality and fertility trends 
during demographic transition enabled us to include the villages’ experience in a 
shared, collective history. For example, by showing that many communities have 
experienced pressure on land during demographic transition, we were able to play 
down the trend and put the share of human responsibility into perspective (for instance 
land pressure is related to population growth, not poor land management by the village 
heads).  

- Showing the importance of the survey process and the villagers' contribution was the 
third objective of the slideshow. The repeated data collection sessions that involved 
asking the villagers the same questions every five years is a cumbersome procedure in 
itself, and depends on the participation and loyalty of all the villagers. It was our 
recognition of this individual and collective commitment that we wanted to get across 
to the villagers and show them that they are our partners in this research. We tried to 
do this in two ways: by devoting the first part of the presentation to the data collection 
process and how it is carried out in the community, and by including photographs of 
the villagers throughout the presentation.  

Making ourselves understood. Finding appropriate forms of expression and representation for 
the content of our message and the sensibilities of our audience, were the main challenges we 
faced in preparing our presentation. We dealt with this by making a few decisions at the outset 
about the forms of expression to avoid and those to put forward. There was no question of 
using writing (letters or numbers) or graphs. References to calendar years or units of 
measurement that were not used by the local communities were also rejected. Generally 
speaking, orders of magnitude were used and comparisons of quantities were visualized by 
playing on image saturation. Notions of risk and comparisons of behaviour between 
generations were depicted by animations of ten individuals reacting according to the event or 
their group membership. We got around the calendar problem for situating time in two ways, 
by using events known as period indicators, such as independence in the early 1960s, or the 
great drought in the 1970s, and by using photographs of villagers belonging to the generation 
we were referring to.  

Images and language. The slide show was anything but anonymous and the photographs used 
were mostly of the villages. Information must be presented in a way which enables 
respondents to appropriate the survey for themselves. Logically, therefore, they play the 
leading role. We used many pictures of them to support what we were saying, whether to 
show the age of the generations we were discussing, or identifying the villages by showing 
photographs of their representatives (administrative head, land master or women’s 
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representative). We also tried to get as close as possible to the population’s own mode of 
communication when preparing the spoken commentary. This was written in French and then 
translated and recorded in the local language, and we used the images, vocabulary and certain 
sentence constructions that we had become familiar with as a result of our long presence in 
the field. This was to guide the translator but also to show that we wanted stick to the local 
form of expression from the start. For reasons of simplicity, we have deliberately kept these 
sentence constructions in the French and English versions of the presentation that are on this 
CD-ROM, even though they may occasionally appear incorrect in those languages. Lastly we 
included background music to give a festive touch to the presentation. 

We prepared the presentation on the basis of a 66-slide synopsis in nine parts: the presentation 
of the village and the team, the research objectives and the data collection methods, changes 
in  mortality, fertility, population growth, family structures, migrations, marriage trends, and 
local development projects. The show lasted for about 30 minutes. 

Presentation and reception 

The slide show was perceived as a spectacle by the villagers. We discarded our researchers’ 
hats for the occasion and transformed ourselves into a mobile cinema unit. We travelled by 
car with an electricity generator, a video projector and a laptop. Each village was entitled to 
its own evening’s entertainment and we showed the presentations in various parts of the areas 
we studied (eight villages and two hamlets) usually in a public marketplace using the wall of a 
house, sometimes covered with a sheet, as a screen. A spectacle is a rare event in these 
communities — especially one in the local language — and most of the villagers had never 
attended one. They came in vast numbers, including the women who were rarely present at 
the meetings. The photographs of many people familiar to them (locals from their village or 
neighbouring ones) contributed to attracting their attention and setting the mood. One 
showing was rarely enough to satisfy the villagers; we quite frequently had to give repeat 
performances. The villagers showed their pleasure and gratitude by clapping and paying 
compliments after the show and in the days that followed. However the projection was not 
followed by any debate or discussion about the information it contained or the points of view 
expressed. That was probably a result of two factors, firstly the “entertainment” format of the 
presentation which led to it being perceived as a spectacle and not a debate, and secondly the 
absence of any prior discussion on the subjects treated in the slide show. The slide show on 
the one hand, and the theatrical sketches acted out by the villagers on the other, define a two-
way process of ideas and knowledge on subjects that are just beginning to be discussed. The 
warm welcome we received in 2004 and the comments we heard here and there (“now we 
understand what this is about”) lead us to believe that the restitution will have contributed to 
making the villagers aware of the issues of our research and renewing their confidence in the 
survey. 

An experience to be repeated and diversified 

Presenting the slide show was our first audiovisual experiment and one we intend to renew 
and diversify in our research in Mali. We believe that the ethical principle of scientific 
information dissemination goes hand- in-hand with developing appropriate means of 
communication. The slide show is a particularly effective means. From the technical and 
operational point of view it has a number of advantages: it enables us to communicate in the 
local language, support our talk with appropriate illustrations, transmit information that has 
been prepared in advance, repeat the presentation, and so forth. It also had advantages in 
terms of attractiveness and originality. Entertainment attracts, interests and pleases. We were 
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undoubtedly able to mobilize a far broader and more attentive public with a projection than by 
a formal village meeting. Lastly, the “value added” in terms of highlighting the worth of the 
communities and our own recognition of that worth is also an important factor, especially in a 
long-term observation project with repeated visits. Indeed, the dissemination of results creates 
an opportunity for exchange and social interaction which is quite different from the data 
collection phase. It is a shared moment of “non-production” and therefore has no ulterior 
motive, which in itself encourages the construction and expression of a joint history of the 
team and the local community. The research findings are an important component, but other 
factors contribute to it, without necessarily requiring a specific input. During the 2004 data 
collection session, we used the video-projector again in each of the villages to show videos of 
the sketches the villagers had acted for us the previous year as well as a personalized slide 
show of photographs we had taken in the villages over the past fifteen years. We will certainly 
carry out this type of exercise again during the next survey in 2009, doubtless with a slide 
show to present the new team, explain the stages and the data collection schedule once again  
and – why not – enjoy another perfo rmance by the villagers. 

 
Véronique Hertrich and Marie Lesclingand 

 
 

Available downloads: 
-  The book “Questions de population au Mali”  
- The scientific publications related to the project 
 
 


